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Abstract 

One of the causes of variation in Quranic recitation (qir’at)  is dialectal 
differences. A typological examination of the recitations attributed to the 
Ahl al-Bayt (AS) reveals that only a few of them differ in dialect from the 
Hafs recitation. These recitations (qira’at), numbering seventeen, 
constitute approximately four percent of the nearly four hundred readings 
attributed to the infallible figures (AS). In addition to the Quraish dialect, 
these recitations (qira’at) are linked to tribes such as Banu Tamim, Qays, 
Hudhayl, Hawazin, Ali Mudar, Asad, and Tayy, which are reported in 
linguistic and literary sources to be among the most eloquent tribes of the 
time of the Quran’s revelation. One perspective holds that the Quraish 
dialect is the only valid dialect for Quranic recitation and dismisses other 
dialects. However, historical reports and narrations do not support this 
exclusivity. Numerous reports indicate the presence of other dialects in the 
revelation of the Quran and the recitation of the Prophet (PBUH) as well 
as in the recitations of the infallibles, refuting this claim. An analysis of 
these recitations (qira’at) shows that nearly all of them differ from the Hafs 
recitation (qir’at) in terms of word structure and variations in vowel 
markings. These differences, however, occur in letters other than the final 
letter of a word and do not affect the syntactical function of the word within 
a sentence; therefore, they do not result in a change of meaning. This study, 
utilizing a variety of sources from both Sunni and Shia traditions, 
including linguistic, literary, Quranic recitation (qir’at), and exegesis, 
identifies these instances and analyzes them using a descriptive-analytical 
method with a comparative approach. 
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 پژوهشی مقاله علمی ـ 

  ع یتبازتاب اختلاف لهجات در قرائات منسوب به اهل ب
   1 ی کهن تراب  یثمم 

  چکیده
شناختی قرائات منسوب به  هاست. بررسی گونهدلایل اختلاف قرائت قرآن، تفاوت در لهجهیکی از  

ها از حیث لهجه با قرائت حفص متفاوت هستند.  دهد که تعداد معدودی از آننشان می  ̂ اهل بیت
شوند، چهار درصد از حدوداً چهارصد مورد قرائات منسوب به این قرائات که هفده مورد را شامل می 

تمیم، قیس، دهند. این قرائات علاوه بر قریش، مربوط به قبائلی مانند بنیرا تشکیل می  ^نامعصوم
های موجود در منابع لغوی و ادبی از  هذیل، هوازن، علیامضر، اسد و طیء هستند که بر اساس گزارش

ا تنها لهجه  دیدگاهی وجود دارد که لهجه قریش ر  .آیندترین قبائل زمان نزول به شمار میجمله فصیح
های تاریخی، این  شمارد. اما روایات و گزارشها را معتبر نمیداند و دیگر لهجهمعتبر در قرائت قرآن می 

تأیید نمی های دیگری نیز در نزول قرآن و  دهند که لهجههای متعدد نشان میکنند. گزارشانحصار را 
کند. بررسی  و همچنین در قرائات معصومین وجود داشته است که این ادعا را رد می  |قرائت پیامبر

قرائات نشان می آناین  تمامی  تقریباً  قرائت  دهد که  با  تفاوت در حرکات  از لحاظ ساختمان واژه و  ها 
ها در حروف غیر از حرف آخر واژه است و موجب تغییر کارایی  حفص تفاوت دارند. البته این تفاوت 

پژوهش حاضر با استفاده از   .شوندغییر معنایی منجر نمیشوند؛ بنابراین به ت نحوی کلمه در جمله نمی
منابع گوناگون فریقین، از جمله لغوی، ادبی، قرائت و تفسیر، این موارد را شناسایی کرده و در بستر روشی  

 .توصیفی تحلیلی با رویکرد تطبیقی مورد بررسی قرار داده است
 

کلیدی بیت  : واژگان  اهل  به  منسوب  تفاوت  ،  ̂ قرائات  عرب،  قبائل  قرائت،  اختلاف  لهجه، 
  .معنایی

 
  . 25/06/1403 :ییدتأ یختار  و 1403/ 05/ 05  :اصلاح یختار و  1402/ 12/ 01 :یافتدر  یختار . 
 .kohantorabi@buqaen.ac.ir:  یراندانشگاه بزرگمهر قائنات،قائنات،ا   یاردانش.  1
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 مقدمه 

پربحث از  یکی  قرائت،  اختلاف  توجه موضوع  تاکنون  دیرباز  از  که  است  قرآنی  موضوعات  ترین 
بسیاری از دانشمندان علم قرائت، ادبیات عرب و مفسران را به خود جلب کرده است. یکی از اسباب  

لهجه اختلاف  قرائات،  اختلاف  بروز  در  اثرگذار  و  میمهم  شاطبی  لهجههاست.  قرآن  در  های  گوید 
ها نازل شده و قرائت قرآن بر اساس لهجه خودشان  مختلف عرب آمده است؛ چرا که قرآن بر همه آن

(.  478:  1349ها مجاز است و همین یکی از عوامل بروز اختلاف قرائت بوده است )شاطبی،  برای آن
های  ن قبیله کند که خداوند قرآن را به زباعباس را ذکر میطه حسین پس از آنکه این سخن منقول از ابن 

های  آمد؛ چرا که میان لهجهوجود می نویسد: اختلاف قرائات در هر صورت بهعرب نازل کرده است، می
توانست نوع بیان و تلفظ و لهجه خودش  ای بود که هر قبیله نمی گونهقبائل عرب اختلاف وجود داشت و به

پیامبر آنگونه که  می  | را  قرائت میقرائت  لهجه خودشان  به  بنابراین  تغییر دهد.  مثلًا  کرد،  کردند؛ 
ادغام  و  لهجهاماله، سکون، حرکات  در  آن  مانند  و  )حسین،  ها  نبود  یکسان  اختلاف  95:  1933ها   .)

ای که  ای بود که در مورد برخی واژگان، افراد یک قبیله معنی واژه را صرفاً با لهجهگونهها گاهی بهلهجه
به میخودشان  میکار  چه1/329:  1429جنی،  )ابن  فهمیدندبردند،  برخی  (.  زبانی  انعطاف  عدم  بسا 

به نمیقبائل  را  آن  تغییر  اجازه  تلفظ،  بر یک  )احمدی،  جهت عادت  معتقدند  41:  1376داد  برخی   .)
(. چنانکه  108:  1405گیری در تلفظ نازل شده باشد )فضلی،  بسا روایت سبعة احرف از باب آسانچه

ناخوانده نازل شدم که اصلًا  جبرئیل را ملاقات کرده و به او گفت: من بر امتی درس  |نقل شده پیامبر
)ابننمی است  شده  نازل  حرف  هفت  بر  قرآن  که  بدرستی  گفت:  جبرئیل  بخوانند.  کتاب  کثیر،  توانند 

(. از این رو با حمل هفت حرف بر قرائات برخاسته از اختلاف لهجه و همچنین تلقی کثرت  30: 1416
 .(74: 1379یرش این گروه از روایات محذوری نخواهد داشت )نصیری، از عدد هفت، پذ

که شمار آن بالغ بر چهارصد مورد است، هر کدام از جهتی با قرائت    ̂ قرائات منسوب به اهل بیت
عبارتی در قرائات منسوب حفص از عاصم متفاوت است. یکی از این جهات، تفاوت در لهجه است. به

صرفاً تفاوت در لهجه است.    1قرائاتی وجود دارد که تفاوت آن با قرائت حفص از عاصم  ^به اهل بیت
ها  پس از بررسی دقیق این قرائات، هفده مصداق برای این نوع از قرائت یافت شد که در این پژوهش بدان

 .شودپرداخته می
 

در این پژوهش مراد از قرائت رایج و مشهور، قرائت حفص از عاصم است. جدای از اعتبار سندی و استحکام ادبی بیشتر  .  1
ای که گونهعنوان قرائت رایج، گستردگی آن در جوامع اسلامی است بهانتخاب این قرائت بهآن نسبت به دیگر قرائات، دلیل 

 آید. شمار میهم در میان عموم و هم در محافل علمی قرائت معیار به
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  ̂ بنابراین مقاله حاضر در پی پاسخ به این پرسش محوری است که قرائات منسوب به اهل بیت
که از منظر لهجه با قرائت حفص متفاوتند، از لحاظ معنایی چه تفاوتی با آن دارند؟ برای پاسخ به این  

به اهل بیت  قرائات منسوب  در  قرآنی که  ابتدا واژگان  قرائت حفص صرفاً    ^پرسش،  با  و  نقل شده 
ای دارد استخراج و سپس مورد تطبیق قرار گرفته است. در همین راستا به این پرسش فرعی تفاوت لهجه

 ای است؟ ها متعلق به چه قبیلهنیز پرداخته شده است که این لهجه

  ̂ ها در قرائات منسوب به اهل بیت شده، پژوهشی پیرامون اختلاف لهجههای انجام پس از بررسی
تفاوت  نیز  بهو  و  نشد  یافت  معنایی  و  منظر ساختاری، نحوی  از  قرائت حفص  با  آن  همین سبب  های 

 .پژوهش حاضر متکفل انجام این مهم شده است

 ها در قرائت قرآن . جایگاه لهجه الف
ای متفاوت از لهجه قرائت حفص  که لهجه  ^پیش از بیان مصادیقی از قرائات منسوب به اهل بیت

پرسشی   است.  قرآن  قرائت  در  معیار  لهجه  آن  و  پرداخته شود  به موضوع مهمی  دارند، ضروری است 
پیش  قرآن چیست؟  اساسی همواره  قرائت  در  بوده که معیار لهجه  تفسیر  قرائت و  روی دانشمندان علم 

 .های مختلف در آن استفاده شده استای خاص بوده یا از لهجهعبارتی، نزول قرآن بر اساس لهجهبه
از گزارش دارد.  وجود  فریقین  منابع  در  قریش  لهجه  به  قرآن  نزول  پیرامون  متعددی  تاریخی  های 

(.  7/157:  1409شیبه،  ابیمجاهد نقل شده که قرآن به زبان قریش بر پیامبر اسلام نازل شده است )ابن
رْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلََا بِلِسَانِ قَوْمِهِ  اند با استناد به آیه:  در کتب مشهوری که به بحث قرائات پرداخته

َ
وَمَا أ

نَ لَهُمْ  :  1376اند که قرآن صرفاً به لهجه قریش نازل شده است )زرکشی،  ( اعلام کرده4  :)ابراهیم  لِيُبَيِا
سیوطی،  1/218 به134/  1:  1416؛  مختلف  منابع  در  مکرراً  که  تاریخی  مستندات  جمله  از  عنوان (. 

آوری هجه قرآن ذکر شده، دستورالعملی است که عثمان در زمان جمع مؤیدی بر دیدگاه قرشی بودن ل
کردن مصاحف کرده بود، منصوب کرد که چهار  قرآن صادر کرد. او در ابتدا افرادی را که مأمور یکسان

های مدینه بود )عینی، نفر بودند؛ سه نفرشان از قبیله قریش و نفر دیگر یعنی زید بن ثابت از خزرجی 
به لهجه قریش  16/78:  1426 به اختلاف برخوردید  با هم  اگر  آنها گفت: در جریان کار  به  (. عثمان 

 .(4/156: 1401بنگارید؛ زیرا حقیقت آن است که قرآن به لهجه قریش نازل شده است )بخاری، 

هایی غیر از قریش  از طرفی دیگر، روایات متعددی وجود دارد که ناظر بر جواز قرائت قرآن به لهجه
آمد و گفت: یک آیه را زید بن ثابت،    |است. از زید بن ارقم نقل شده که شخصی به حضور پیامبر

که    × اند؟ ما کدام یک را انتخاب کنیم؟ علیمسعود با سه قرائت گوناگون خواندهابی بن کعب و ابن
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آموخته است می را همانگونه که  قرآن  فرمود: هرکسی  بود  قرائات  در مجلس حاضر  این  خواند و همه 
به جهت    |(. طبری روایت دیگری نیز نقل کرده است که پیامبر اکرم10/  1:  1415نیکوست )طبری،  

ای جز لهجه خودشان برایشان دشوار است،  اینکه افرادی که سواد کافی ندارند، خواندن قرآن با لهجه
  ×(. در حدیثی نقل شده که علی15/  1:  1415قرائت پنج نفر را که با هم متفاوت بود تأیید کرد )طبری،  

های مختلف نیز حضور داشت، با اشاره ایشان در پاسخ به فردی که از قرائت  |ای که پیامبردر جلسه
ید قرآن را قرائت کنید. حاکم  توان دهد همانگونه که میبه شما فرمان می |پرسیده بود، فرمود: پیامبر

 .(223/ 2: 1420کند )حاکم نیشابوری، نیشابوری که این حدیث را نقل کرده آن را صحیح معرفی می

لازم به ذکر است که در روایات فوق، صراحتاً سخنی از لهجه نیامده است؛ اما از آنجا که اختلاف  
شوند، کمترین تفاوت معنایی را نسبت به دیگر قرائات ایجاد  ها ایجاد میسبب اختلاف لهجهقرائاتی که به

استناد شده است. چنانکه گفته شد، در لهجهمی  احادیث  این  به  با معنای  های متفاوت، واژهکنند،  ای 
ها اگر نگوییم هیچ است، قطعاً  واحد تلفظ متفاوتی دارد. بنابراین تغییرات معنایی در بحث اختلاف لهجه

الذکر  ناچیز است و نتیجه این مقاله هم مؤیدی بر این ادعاست. با توجه به اینکه در متن روایات فوق
خوانده شده مطرح نشده است، اگر فرض    |سخنی از چیستی قرائات مختلفی که در حضور پیامبر

به جواز آن حکم داده،   |شود و پیامبربگیریم که از نوع اختلاف قرائاتی بوده که موجب تغییر معنا می 
 .پس به مرتبه اولی این حکم در مورد اختلاف قرائات مبتنی بر اختلاف لهجه نیز صادق است

کند.  نیز وجود دارد که از قرائتی جز قرائت عموم مردم نهی می  ̂ البته روایاتی از امامان معصوم 
اِقْرأ کَمَا  فرمود: »  ×آیاتی از قرآن را با قرائتی متفاوت خواند. امام  ×شخصی در حضور امام صادق 

خوانند بخوان! در روایتی دیگر، (: قرآن را همانگونه که همه مردم می2/633:  1407« )کلینی،  یَقْرأ النّاس  
بن کعب قرائت    فرماید: ما بر اساس قرائت ابیمسعود را نادرست خوانده و می قرائت ابن  ×امام صادق

ای را در یک سخنرانی واژه  ×(. همچنین نقل شده که حضرت علی 2/634:  1407)کلینی،    1کنیم می 
متفاوت از قرائتی که مردم آموخته بودند خواندند و در پاسخ به کسانی که از چرایی این قرائت پرسیده 

سوره شعراء استناد کردند. وقتی از ایشان پرسیدند که آیا آن را تغییر دهیم، فرمود: امروز    148بودند، به آیه  
 .(27/104:  1415کند )طبری، قرآن تغییر نمی 

 

معنای  « آمده است برخی معتقدند که منظور ابی بی کعب نبوده بلکه أبی به با توجه به اینکه در متن روایت » قِرَاءَةِ أبي.  1
اکبر غفاری و محمد آخوندی در تصحیح خود ابی بن کعب را صحیح دانسته و حتی در پاورقی  پدرم صحیح است. علی 

معصومین صحیح متذکر شده  نزد  بن کعب  ابی  قرائت  که  است  آن  به خاطر  امام  این سخن  که  به شمار  اند  قرائات  ترین 
همه در هر دو حالت تغییری آمده است. نیز چاپ و تصحیح دارالحدیث همین نظر را صحیح قلمداد کرده است. با این می

 اینکه مراد از نقل این روایت، نفی قرائت تفسیری ابن مسعود بوده است.  شود چهدر استفاده ما از این حدیث ایجاد نمی
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ها به قرائت قرآن همانند عموم مردم توصیه  نقل شده و در آن  ^این روایات که تماماً از امامان شیعه 
ها بوده دانست. که ناظر بر صحت قرائت به دیگر لهجه  |توان متضاد با روایات پیامبرشده است، نمی

ها در حل توجه به این نکته که این روایات فقط از امامان شیعه صادر شده و همچنین شرایط صدور آن
این تضاد ظاهری راهگشاست. توضیح بیشتر اینکه صدور این احادیث در شرایطی بوده که شیعه متهم  
این   با  به جهت مقابله  قرائت عموم مردم  قرآن همانند  قرائت  به  بوده و توصیه  قرآن  تغییر و تحریف  به 

وت از قرآن عامه دارند، دامن زده نشود.  اتهامات مطرح شده است تا به این اتهام که شیعیان قرآنی متفا
صادق امام  ابن  ×روایت  قرائت  مورد  ابندر  قرائت  چراکه  ادعاست؛  این  بر  گواهی  مسعود،  مسعود 

مسعود، نهی از قرائتی  قرائتی تفسیری و حاوی واژگان و یا عباراتی افزون بر قرآن بوده و نهی از قرائت ابن
 .آید که مبنای تحریف یعنی زیاده و نقصان در قرآن استاز قرآن به شمار می

و   فصاحت  که  باورند  این  بر  عرب  ادبیات  و  قرائت  علم  دانشمندان  از  بسیاری  دیگر  سوی  از 
توان در یک  های غیر قریش در عرب آن زمان کمتر از لهجه قریش نبوده است و نمی بلاغت لهجه 

ترین  ترین لهجه دانست. گروهی معتقدند فصیح حکم کلی یک لهجه از جمله لهجه قریش را فصیح 
(. برخی لهجه قبیله  128/ 1تا،  های عرب از آن علیای هوازن و سفلای تمیم است )رافعی، بی لهجه 

)سیوطی،   )ابن 109/ 1:  1416اسد  جرهم  دیگر  برخی  و  زمره  225/ 7:  1405منظور،  (  در  را   )
 .اند شمار آورده های عرب به ترین لهجه فصیح 

نَ لَهُمْ در پاسخ به استدلال کسانی که به آیه:   رْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلََا بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِيُبَيِا
َ
 (4:  )ابراهیم  وَمَا أ

اند، گفته شده که در این آیه منظور از واژه »قوم«، منحصراً قبیله قریش نیست؛ زیرا بر  استناد کرده
ا اساس عبارت:  نْزَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبِيًا

َ
 ( 2: )یوسف وَكَذَلِكَ أ

 .(9/8:  1424حجر،  قرآن به زبان عربی نازل شده است؛ زبانی که در قبائل متعددی وجود دارد )ابن
بنابراین باور به انحصار زبان قرآن در لهجه قریش به استناد افصح و ابلغ بودن آن ناتمام است؛ چراکه  

خصوص  های بخش شرقی جزیره العرب بهشناسی بر این اعتقادند که لهجهبرخی از دانشمندان علم زبان
لهجه از  تمیم  قبیله  بخشلهجه  نابهای  حجاز  مانند  غربی  فصیحهای  و  برخی  تر  اگر  و  است  تر 

ای را که خواستند قبیله اند، ممکن است به این سبب باشد که میدانشمندان زبان قریش را افصح دانسته
(. همچنین این احتمال وجود 47:  1384از آن آمده است مورد تعظیم قرار دهند )آذرنوش،    |پیامبر

دارد که در گزارش نزول قرآن به زبان قریش، قاعده غالبیت نقش دارد؛ یعنی غالب آن و اکثر آن مبتنی بر  
 .(8/208: 1387عبدالبر، لهجه قریش است )ابن
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توان قائل به حصر قرائت  ها و روایاتی که وجود دارد، نمیگفته و مجموع دیدگاهبا توجه به سخنان پیش
که خود به قریش منتسب هستند،    ^رو اگر در قرائات منسوب به اهل بیتدر لهجه قریش شد. از این

تواند بیانگر تنها امری غیرعادی و غیرمقبول نیست، بلکه میای غیر قرشی وجود دارد، نهقرائتی با لهجه
 .بسا در قرائت اولیه مورد توجه بوده استهای فصیح دیگری باشد که چهتوجه به لهجه

ای غیر از قریش در قرآن، در قرائت حفص نیز صادق است. با وجود  این مطلب، یعنی وجود لهجه
  ^هایی چون عاصم و ابوعبدالرحمان سلّمی که به علی آنکه گفته شده قرائت حفص به دلیل واسطه

نزدیکمی  پیامبررسد،  قرائت  به  قرائت  )معرفت،    |ترین  غیر 63:  1386است  لهجه  از  خالی   ،)
قرشی نیست. سیوطی ذیل بحث از نزول قرآن به هفت حرف، آراء دانشمندان متعددی را نقل کرده است  

تمیم که از فصاحت  هایی مثل هوازن، هذیل، بنیکه معتقدند مراد از حرف در اینجا لهجه است. لهجه
ابتدا لهجه179-1/178:  1416و بلاغت بالایی برخوردارند )سیوطی،   های  (. بر این اساس، از همان 

پیامبر در قرائت  نیز  از قریش  پیامبر  |دیگری غیر  قرآن وجود داشته است. نقل است که    | از 
من فصیح  بنیفرمود:  قبیله  زبان  زبانم  و  قریشم  از  من  )ابنترین شما هستم.  : 1410سعد،  سعد است 

 .سعد بود(. سخن ایشان ناظر بر پرورش و شیرخوردن توسط حلیمه است که از قبیله بنی1/113

لهجه این  به  توجه  نیز  قرآن  تدوین  زمان  بود در  کرده  توصیه  عثمان  که  شده  نقل  داشت.  وجود  ها 
تدوین قرآنِ  که  زمانی  و  باشد  ثقیف  از  کاتب  و  هذیل  از  میاملاکننده  ملاحظه  را  آن شده  در  و  کرد 

افتاد )قاسم بن سلام،  خطاهایی دید، گفت: اگر کاتب از ثقیف و مملی از هذیل بود این خطاها اتفاق نمی
مقاله287:  1415 در  علی  جواد  دیدگاه (.  بیان  از  پس  الإسلام،  قبل  العرب  لهجات  عنوان  با  های  ای 

ها در قرآن، رجوع مکرر مفسران متقدم به اشعار عربی از قبائل گوناگون را مختلف پیرامون حضور لهجه
 .(323: 2015)خلف الله، داند های مختلف در قرآن میآفرینی لهجهای دیگر از نقشنشانه

لهجه اختلاف  مصادیق  ذکر  از  بیتپیش  اهل  قرائات  در  باعث  ^ها  که  را  وجوهی  نیکوست   ،
است؛ اما  شود مرور کرد. البته تعداد این وجوه بسیار  های گوناگون میخوانش متفاوت یک واژه در لهجه

 :توان به شرح ذیل بیان کرد ها را میپرتکرارترین آن

 ها مانند »نَستعین« و »نِستعین«. اختلاف در حرکت -

 اختلاف در حذف و اثبات حروف مانند »صَددتُ« و »أَصددتُ«. -

 اختلاف در اماله و تفخیم در واژگانی چون »قضی« و »رمی«. -

 اختلاف در ادغام حروف مانند »مُهتَدون« و »مُهدّون«.  -

 اختلاف در تذکیر و تأنیث مانند »هذا البقر« و »هذه البقر«.  -
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 اختلاف در تسهیل و نبره همزه مانند »مستهزئون« و »مستهزون«. -

کنند مانند اختلاف در مواجهه با التقاء ساکنین که برخی حرف اول را مکسور و برخی مضموم می -
 »اشتروِا الضلاله« و »اشتروُا الضلاله«.

 اختلاف در شکل جمع مانند »أسری« و »اُساری«.  -

 .( 217- 215:  1418فارس،  اختلاف در تقدیم و تأخیر حروف مانند »صاعقه« و »صاقعه« )ر.ک: ابن   - 

  ̂ هایی که در قرائات منسوب به اهل بیت ، بیشتر اختلاف لهجه^در قرائت منسوب به اهل بیت 
 .شود، مربوط به اختلاف در حرکات استبا قرائت حفص دیده می

 ̂ های موجود در قرائات منسوب به اهل بیت . لهجه ب

شود منسوب شده است به تفکیک ذکر می  ^های موجود در قرائاتی که به اهل بیتدر ادامه لهجه
 گیرد. و از منظر تفاوت معنایی با قرائت حفص مختصراً مورد بررسی قرار می

 لهجه حجازی . 1

به اهل بیت قرائاتی که  میان  از نظر لهجه  ^از  قرائت حفص متفاوتند، دو  منسوب شده و  با  ای 
 .شودقرائت متعلق به لهجه حجاز است که در ادامه مختصراً بیان می

ومُ اولین مورد، مربوط به آیه دوم سوره آل عمران است:   هُ لَ إِلَـهَ إِلََّ هُوَ الْحَيُّ الْقَيُّ  :)آل عمران  اللا
 ."خدای یکتاست که جز او معبودی نیست، زنده و برپادارنده است؛ (2

ومُ« را به صورت »القَیّام« قرائت می ×منقول است که امام جعفر صادق  کرد. همچنین  کلمه »الْقَیُّ
:  1418؛ ثعالبی،  1/151:  1415جنی،  کرد )ابنگونه تلاوت مینیز این  |روایت شده که پیامبر اکرم 

(. قیّوم صیغه مبالغه بر وزن فیعول از ریشه )قـ و م( است که ابتدا »قَیْووم«  2/694:  1372؛ طبرسی،  2/5
 .(3/24: 1418بوده و سپس »واو« به »یاء« تبدیل گردیده و به صورت »قیّوم« درآمده است )صافی، 

القَیّام« نیز صیغه مبالغه از ریشه )قـ و م( بر وزن »فَیْعال« است که ابتدا به صورت »قَیوام« بوده و پس » 
(. بنابراین، هر دوی 143/ 1:  1421از تبدیل »واو« به »یاء« و ادغام به صورت »قَیّام« درآمده است )نحاس،  

ها این باشد که »قَیّام« لهجه اهل حجاز است. به گفته ها صیغه مبالغه هستند و شاید تنها تفاوت آن این واژه 
 .( 1/190تا،  کردند )فراء، بی ها اکثراً برای بیان صیغه مبالغه از وزن »فیعال« استفاده می قراء اهل حجاز، آن 

خْلَدَهُ :  دومین قرائت، ذیل آیه سوم سوره همزه نقل شده است
َ
نَّ مَالَهُ أ

َ
پندارد  می (؛  3:  )همزه   يَحْسَبُ أ

 .که مالش او را جاودانه خواهد ساخت
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پیامبر اکرم  »یَحْسَبُ« را با کسر »سین« یعنی به صورت   |از جابر بن عبدالله روایت شده که 
تمیم  (. گفته شده که قرائت با فتح، لهجه قبیله بنی6/693:  1416فرمود )سیوطی،  »یَحْسِبُ« قرائت می

 .(10/577: 1408و قرائت با کسر، لهجه اهل حجاز است )عمر و مکرم، 

 لهجۀ قبیلۀ قریش  . 2

لهجه از  بیتیکی  اهل  به  منسوب  قرائات  در  که  می   ^هایی  چشم  حفص  به  قرائت  با  و  خورد 
اهل   به  منسوب  قرائات  احصاء  منابع مختلف و  در  بررسی  از  قریش است. پس  لهجه  متفاوت است، 

 .شوددر منابع شیعه و سنی، چهار مصداق با این ویژگی یافت شد که در ادامه ذکر می  ^بیت

اكَ نَسْتَعِيناولین مصداق در ارتباط با قرائت آیه   اكَ نَعْبُدُ وَ إِيَّ پرستیم  (: »تنها تو را می5:  )الفاتحه  إِيَّ
گوید: جوییم« است. خلیل بن احمد فراهیدی در کتاب مشهور لغوی خویش می و تنها از تو یاری می 

فرمود. وی حضرت علی »نَسْتَعِین« را با اشباع ضمه حرف »نون« یعنی به صورت »نَسْتَعِینُو« قرائت می
(.  5/171:  1408دهد که این قرائت، یک قرائت قریشی محض است )خلیل بن احمد،  سپس ادامه می 

کند که ورش نیز این واژه را به همین مؤلف کتاب شواذ القراءات نیز پس از نقل این مطلب اضافه می
قرائت می اشباع ضمه حرف نون،  با  این مطلب در کتاب  10تا،  خالویه، بیکرد )ابنصورت، یعنی   .)

:  1404الدرالمنثور نیز به نقل از ابی رزین ذکر و لهجه فصیح عربی قریشی توصیف شده است )سیوطی،  
1/37). 

روایت    | مصداق بعدی که پیرامون قرائتی متفاوت با قرائت حفص از حیث لهجه از پیامبر اسلام 
هُدَايَ فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلََ هُمْ شده است، این آیه از سوره بقره است:   تَبِعَ  ي هُدًى فَمَن  نِّ كُم مِّ تِيَنَّ

ْ
يَأ ا  فَإِمَّ

(: »پس اگر شما را از جانب من هدایتی بیاید، آنان که هدایتم را پیروی کنند، بر ایشان  38:  )بقره   يَحْزَنُونَ 
  | اند که قرائت پیامبر گرامی اسلام خالویه نقل کردهجنی و ابنشوند«. ابنبیمی نیست و غمگین نمی

« بوده است )ابن (. این قرائت در دیگر آیات قرآن نیز  12تا،  خالویه، بی؛ ابن1/76:  1415جنی،  »هُدَیَّ
سوره طه که در آن، واژه »هُدَايَ« وجود دارد، نقل شده است.    123از جمله آیه    |امبر اسلاماز پی

 .(1/742:  1421گفته شده که این قرائت براساس قرائت برخی قبایل عرب از جمله قریش است )ازهری،  
گونه که در قرائت حفص وجود دارد؛ چرا که  در ابتدا این واژه به صورت »هُدایَ« بوده است همان

»یاء« متکلم به واژه »هُدی« اضافه شده است. اما چون قبل از حرف »یاء«، »الف« وجود دارد، »الف« 
« در می بدل به »یاء« شده و سپس در »یاء« متکلم ادغام می آید: هُدی + ی = شود و به صورت »هُدَیَّ

 .هُدَیَّ  ←  یَ  هُدی ⟵هُدایَ 

ای است که باید حرف قبل از آن مکسور باشد؛ چرا دلیل این رخداد آن است که حرف »یاء« به گونه
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که کسره متناسب با »یاء« است. اما وقتی که قبل از »یاء« حرف »الف« باشد، این تناسب رعایت نشده  
« نیز افتاده است )طبرسی،  »یاء« می است؛ لذا تبدیل به   « و »عَلَیَّ : 1372شود. همین اتفاق در »وَلَدَیَّ

گونه که  کنند، همان(. لذا بر اساس استدلالی که مطرح شد و پیروان این قرائت به آن استناد می1/202
 .شودشوند، در اینجا نیز »هُدایَ« قرائت نمیگفته، »عَلایَ« و »وَلَدای« خوانده نمی دو واژۀ پیش

ای دیگر از سوره  گفته تفاوت ندارد، ذیل آیهدیگر مصداقی که از منظر ساختمان واژه با مصداق پیش 
خْرَىطه نقل شده است:  

ُ
هُشُّ بِهَا عَلَى غَنَمِي وَلِيَ فِيهَا مَآرِبُ أ

َ
 عَلَيْهَا وَأ

ُ
أ تَوَكَّ

َ
(:  18:  )طه   قَالَ هِيَ عَصَايَ أ

تکانم، و کارهای دیگری  دهم و با آن برای گوسفندانم برگ می است؛ بر آن تکیه می »گفت: این عصای من  
« بوده است    |آید«. در اینجا نیز نقل شده است که قرائت پیامبر اکرم هم برای من از آن برمی  »عَصَیَّ

«  1/742:  1421)ازهری،   « و ساز و کاری که صورت پذیرفته تا واژه »عَصَیَّ (. تفاوت »عَصَايَ« و »عَصَیَّ
 .شودپدید آید، مشابه »هُدایَ« است و به همین جهت از تکرار آن پرهیز می

ن ضَعْفٍ  آخرین مصداق مربوط به قرائتی پیرامون واژه »ضَعْفٍ« در این آیه است:   ذِي خَلَقَكُم مِّ هُ الَّ اللَّ
ةٍ ضَعْفًا وَشَيْبَةً  ةً ثُمَّ جَعَلَ مِن بَعْدِ قُوَّ (: »خداوند همان است که شما  54:  )روم   ثُمَّ جَعَلَ مِن بَعْدِ ضَعْفٍ قُوَّ

گاه پس از ضعف و ناتوانی، نیرو و قوت داد و باز پس از قدرت، ناتوانی  را از ضعف و ناتوانی بیافرید، آن
 و پیری ایجاد نمود«. 

ابن  از  منابع متعدد اهل سنت روایتی  پیامبردر  بر  را  آیه  این  من   |عمر نقل شده که وی گفت 
(.  3/189:  1421؛ نحاس،  5/158:  1416قرائت کردم ایشان فرمودند »مِن ضُعْفٍ« ای پسرکم )سیوطی،  

رسد روایت کرده که وی گفت من این آیه را با  ثعلبی نیز با سندی که از خود او آغاز و به عطیه کوفی می
  | عمر قرائت کردم. او به من گفت من هم این آیه را بر پیامبر ضم »ضاد« در واژه »ضَعْفٍ« بر ابن

اند  (. عده کثیری نقل کرده7/307:  1422قرائت کردم، ایشان فرمود که همین گونه قرائت کنم )ثعلبی،  
: 1428تمیم است )فیومی،  له بنیکه قرائت این واژه با ضم »ضاد« قرائت قریش و با فتح آن قرائت قبی

درید، اند )ابنرا »ضُعف« دانسته |( و به همین جهت قرائت پیامبر3/582:  1420؛ بغوی،  2/362
به لغت قریش سخن می14/46:  1364؛ قرطبی،  2/276:  1987 ایشان  بر  (؛ چون  قرآن هم  گفتند و 

همین لغت نازل شده است. مفسران و علماء علم قرائت ضمن اینکه این دو واژه را از لحاظ معنایی مانند  
بی )طوسی،  دانسته  کرده8/264تا،  هم  صادر  را  لهجه  دو  هر  به  قرائت  جواز  و  )آلوسی،  (  :  1415اند 

 .(21/78: 1984عاشور، اند )ابنتر معرفی کردهرا قرائت فصیح |(، اما برخی قرائت پیامبر11/58

 تمیم لهجۀ قبیلۀ بنی . 3
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که تفاوت آن با قرائت حفص صرفاً از باب اختلاف لهجه    ^از میان قرائات منسوب به اهل بیت
 :تمیم استاست، سه مورد به شرح ذیل مربوط به لهجه قبیله بنی

آیۀ   ونَ« در  یُّ آل   146واژه »رِبِّ با لهجۀ بنیسوره  قرائت  از مصادیق  قرائات اهل  عمران یکی  در  تمیم 
صَابَهُمْ فِي سَبِيلِ است:  ^بیت

َ
ونَ كَثِيرٌ فَمَا وَهَنُوا لِمَا أ يُا بِا نْ مِنْ نَبِيٍا قَاتَلَ مَعَهُ رِ يِا

َ
هِ وَمَا ضَعُفُوا وَمَا  وَكَأ اللَا

هُ  های انبوه، کارزار کردند؛ و  (: »و چه بسیار پیامبرانی که همراه او توده 146  :)آل عمران  اسْتَكَانُوا وَاللَا
در برابر آنچه در راه خدا به ایشان رسید، سستی نورزیدند و ناتوان نشدند؛ و تسلیم نگردیدند، و خداوند، 

دارد«. علی را دوست  فرموده   ×شکیبایان  قرائت  ونَ«  یُّ »رُبِّ به صورت  را  ونَ«  یُّ »رِبِّ )ابنواژه  جنی،  اند 
ابن1/173:  1415 بی؛  اینکه  29تا،  خالویه،  نیست جز  تفاوتی  واژه هیچ  دو  این  میان  که  (. گفته شده 

ونَ« لغت بنی یُّ ( و شاید  29تا،  بیخالویه،  کنند )ابنگونه قرائت میتمیم اینتمیم است. به عبارتی بنی»رُبِّ
ها باید قرائت شود. در مورد معنای این تمیم گرفته شده باشد و به همین دلیل با لهجه آن این لغت از بنی 

 :توان به موارد زیر اشاره نموددو واژه نظرات مختلفی وجود دارد که می

( 5/431:  1382رِبّیون« جمع است و مفرد آن »رِبّی« است یعنی منسوب به رَب )ملاحویش،  ».  1
توانند بیانگر هایی هستند که میو »رُبیون« هم همین معنا را دارد؛ چراکه کسره و ضمه هر دو از حرکت

 .(3/241: 1368نسبت باشند )قمی مشهدی، 

رسد صبر ها میرِبیون« به معنای عالمان متقی و صبور است که در مقابل آنچه از خدا به آن ».  2
)سمرقندی،  می  است  کثیر  جماعت  معنی  به  »رُبیون«  و  امام  1/255:  1413کنند  از  که  روایتی  و   )

:  1380کند )عیاشی،  اند یعنی هزاران هزار نیز همین معنا را تأیید مینقل شده است که فرموده  ×صادق
( و مفرد 130:  1423هاشم،  (. برخی هم معتقدند که »رِبیون« نیز به معنای جماعت است )ابن1/201

 .(1/120: 1367آن »ربوه« است که به معنی ده هزار نفر است )قمی، 

بنابر سخنان فوق »رُبّیون کثیر« دو معنا دارد: »مردان ربانی فراوانی« و »جماعت بسیار زیادی«. اگر  
 .»رُبیون« به معنای عده کثیر در نظر گرفته شود، واژه کثیر برای بیان تأکید و مبالغه آمده است

كْثَرَ  ای از سوره هود آمده است:  مصداق بعد در آیه
َ
كَ وَلَكِنَا أ هُ الْحَقُا مِنْ رَبِا يَةٍ مِنْهُ إِنَا ... فَلَا تَكُ فِي مِرْ

يُؤْمِنُونَ  اسِ لََ  (: »پس، تردیدی در آن نداشته باش که آن حق است از پروردگارت ولی  17:  )هود  النَا
 آورند«.بیشتر مردم ایمان نمی

امیرالمؤمنین علیابن که  است  کرده  نقل  صورت    ×خالویه  به  یعنی  میم  ضم  با  را  »مِرْیَة«  واژه 
(. این دو واژه از جهت معنا تفاوتی ندارند. تنها گفته شده  64تا،  خالویه، بیاند )ابن»مُرْیَة« قرائت فرموده

بنی قبایل  لهجه  »مُرْیَة«  قرائت  بیکه  )طوسی،  است  حجاز  اهل  لغت  »مِرْیَة«  و  (.  5/462تا،  تمیم 
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آیه  ابن به حضرت    109خالویه ذیل  قرائت  این  انتساب  از  دارد،  نیز که واژه »مِرْیَة« وجود  همین سوره 
 .(64تا، خالویه، بیسخن گفته است )ابن  ×علی

سَرَابِيلُهُمْ مِنْ قَطِرَانٍ نمونه آخر در ارتباط با قرائت واژه »قطران« است که در سوره ابراهیم آمده است:  
ارُ  النَا وُجُوهَهُمُ  »تن5:  )ابراهیم  وَتَغْشَى  صورت پوش (:  و  است  قطران  از  آتش  هایشان  را  هایشان 

علیمی  امام  که  است  آمده  فرموده  ×پوشاند«.  قرائت  »قَطْران«  صورت  )اندلسی،  به  : 1420اند 
( که اختلاف معنایی با قرائت حفص نداشته و تنها اختلاف در لهجه است. این قرائت متناسب  6/459

 .(6/496: 1372تمیم است )طبرسی، با لهجه بنی

 هجۀ قبیلۀ قیس ل. 4

البته به  ^در قرائات منسوب به اهل بیت  ، چهار قرائت نقل شده که متفاوت با قرائت حفص و 
 .شودلهجۀ قبیلۀ قیس است که در ادامه ذکر می

است که بر اساس لهجه قبیله قیس قرائت شده    ^واژه »لَدُنْهُ« از جمله مواردی از قرائات اهل بیت
يُؤْتِ مِنْ  است. این واژه در سوره نساء آمده است:   ةٍ وَإِنْ تَكُ حَسَنَةً يُضَاعِفْهَا وَ هَ لََ يَظْلِمُ مِثْقَالَ ذَرَا إِنَا اللَا

جْرًا عَظِيمًا 
َ
کند؛ و اگر کار نیکی ای ستم نمی(: »خداوند )حتّی( به اندازه سنگینی ذره 40:  )نساء  لَدُنْهُ أ

 دهد«.سازد؛ و از نزد خود، پاداش عظیمی )در برابر آن( می باشد، آن را دو چندان می

علیابن حضرت  که  کرده  نقل  می  ×خالویه  قرائت  »لَدْنِهِ«  صورت  به  را  »لَدُنْهُ«  کرد  واژه 
 ×(. این دو قرائت تفاوت معنایی ندارند جز اینکه گفته شده قرائت منقول از امام 26تا،  خالویه، بی)ابن

 .(2/74: 1408از قرائت قبیله قیس گرفته شده است )عمر و مکرم، 

است:   یافته  بروز  »قنوان«  واژه  قرائت  در  بعدی  دَانِيَةٌ...نمونه  قِنْوَانٌ  طَلْعِهَا  مِنْ  خْلِ  النَا وَمِنَ   ...  
 هایی است نزدیک به هم«. های درخت خرما خوشه(: »و از شکوفه99: )انعام

به حضرت علی ابن  را  »قُنْوَانٌ«  قرائت  )ابن   × خالویه  داده است  بیان  45تا،  خالویه، بی نسبت  (. در 
اند که »قِنْوَانٌ« لغت اهل حجاز و »قُنْوَانٌ« لغت اهل قیس است )اندلسی،  تفاوت این دو قرائت برخی گفته 

اند که  ای گفته (. عده 45/ 6:  1412(. مفرد »قِنْوَانٌ«، »قِنْو« به معنای خوشه است )قرشی،  591/ 4:  1420
 .( 175/ 2:  1418گونه که جمع »ذِئْب« و »ذُؤبان« است )بیضاوی،  تواند جمع »قِنو« و »قُنوان« باشد، همان می 

واژه  به  مربوط  دارد،  قبلی  مورد  به  زیادی  شباهت  و  بوده  قیس  لهجه  اساس  بر  که  مصداقی  دیگر 
عْنَابٍ وَزَرْعٌ وَنَخِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرُ صِنْوَانٍ يُسْقَى  »صنوان« است:  

َ
اتٌ مِنْ أ وَفِي الَْْرْضِ قِطَعٌ مُتَجَاوِرَاتٌ وَجَنَا

يَعْقِلُونَ بِمَاءٍ وَاحِدٍ   لِقَوْمٍ  ذَلِكَ لَيََاتٍ  إِنَا فِي  كُلِ  بَعْضَهَا عَلَى بَعْضٍ فِي الُْْ لُ  (: »و در روی 4:  )رعد  وَنُفَضِا
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ها، )و  هایی از انگور و زراعت و نخلزمین، قطعاتی در کنار هم قرار دارد که با هم متفاوتند؛ و )نیز( باغ
ها از یک  تر آنکه( همه آنرویند و گاه بر دو پایه؛ )و عجیبدرختان میوه گوناگون( که گاه بر یک پایه می 

ها  دهیم؛ در اینها را از جهت میوه بر دیگری برتری میشوند! و با این حال، بعضی از آنآب سیراب می
 «.گیرندهایی است برای گروهی که عقل خویش را به کار مینشانه

خالویه،  منتسب نموده است )ابن  ×خالویه قرائت »صُنوان« به جای »صِنوان« را به امیرمؤمنانابن
(. از آنجا که مشابه این قرائت برای واژه »قِنوان« نیز مورد بحث قرار گرفت، از تکرار آن پرهیز 45تا،  بی
کنیم. این قرائت مطابق لهجه قبیله قیس است. لازم به ذکر است این قرائت از حفص، قاری قرائت  می 

 .(6/422: 1372حفص نیز گزارش شده است )طبرسی، 

دُنْهُ آخرین قرائت، ذیل آیه دوم سوره کهف نقل شده است:   ن لَا سًا شَدِيدًا مِا
ْ
مًا لِيُنذِرَ بَأ (:  2:  )کهف  قَيِا

ابن  تا از عذاب سختی از جانب خود بیم دهد«.  خالویه »در حالی که مستقیم و نگهبان و ناظر است 
... (. از منظر  26تا،  خالویه، بینسبت داده است )ابن  ×حضرت علی  «قرائت »لَدْنِهِ« را به جای »لَّ

معنایی میان این دو قرائت تفاوتی نیست، صرفاً در کتب ادبی و علم قرائت این تلفظ ـ که کمی هم ثقیل 
 .(2/18: 1414؛ سمین، 1/344: 1417رسد ـ به قبیله قیس نسبت داده شده است )عکبری، به نظر می

 لهجۀ قبیلۀ هذیل . 5

های فصیح عرب زمان نزول قرآن، لهجه قبیله هذیل بود. توصیه گونه که گفته شد، یکی از لهجه همان 
آوری قرآن به انتخاب مأملی از قبیله هذیل نیز مؤید این ادعاست. نقل شده که هنگام جمع خلیفۀ سوم به 

قبیله هذیل با قریش معاشرت بسیار زیاد و مستمر داشتند و حتی لهجه هذیل را همان لهجه قریش دانسته 
آن توصیف می  با  برابر  قبیله هذیل در 269:  1418کردند )کورانی عاملی،  و در فصاحت  (. سهم لهجه 

 .شود سه مورد است که در ادامه به آنها اشاره و مختصراً به بحث گذاشته می   ̂ قرائات منسوب به اهل بیت

هِ  اولین مورد مربوط به قرائت واژه »فلأمّه« در سوره نساء است:   مِّ بَوَاهُ فَلُِِ
َ
هُ وَلَدٌ وَ وَرِثَهُ أ مْ يَكُن لَّ فَإِن لَّ

دُس السُّ هِ  مِّ فَلُِِ إِخْوَةٌ  لَهُ  فَإِن كاَنَ  لُثُ  (: »و اگر فرزندی نداشته و ارثش را تنها پدر و مادر  11:  )نساء  الثُّ
برند پس برای مادرش یك سوم مال است )و بقیه از آن پدر است(، و اگر میت برادرانی داشته باشد  می 

 برای مادر یك ششم است«. 

علینظام  حضرت  که  کرده  نقل  نیشابوری  صورت    ×الدین  به  یعنی  مکسور،  را  هِ«  مِّ »فَلِأُ همزه 
هِ« قرائت می مِّ (. البته این قرائت توسط منابع دیگری نیز گزارش شده  2/361:  1416کرد )نیشابوری،  »فَلِأِ

چنین نقل شده است که این قرائت منطبق بر لهجه قبیله هوازن نیز (. هم2/28:  1422است )خطیب،  
 .(1/203: 1421هست )نحاس، 

دلیل این قرائت قرار گرفتن همزه میان دو حرف مکسور است که برای رهایی از ثقالت تلفظ به صورت  
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: 1412مکسور قرائت شده است تا با حرف قبل و بعد از خود که کسره است، متناسب باشد )ازهری،  
(. البته  1/203:  1421کردند )نحاس،  گونه تلفظ می (. گفته شده اهالی قبیله هذیل این واژه را این 1/294

شود. در این چنین قرائتی در قرآن غریب نیست چنانکه در واژگانی پرتکرار همچون »عَلَیهِم« دیده می
شود، به جهت تناسب کسره با حرف »یاء«، مکسور شده کلمه نیز علیرغم اینکه »هُم« با ضمه آغاز می

(. واضح است که اگر ابتدای کلام با واژه »أُم« باشد، به صورت مضموم  192:  1418است )ابوزرعه،  
 .شودقرائت می

قُلْ إِنَّ صَلَاتِي وَنُسُكِي وَمَحْيَايَ  سوره انعام است:    162ای مربوط به آیه  دومین مورد در قرائت واژه 
هِ رَبِّ الْعَالَمِينَ  (: »بگو در حقیقت نماز من و سایر عبادات من و زندگی و مرگ  162:  )انعام   وَمَمَاتِي لِلا

 من برای خدا، پروردگار جهانیان است«.

« قرائت می  ×منقول است که امیرمؤمنان :  1408کرد )عمر و مکرم،  به جای »محیایَ«، »مَحیَیَّ
(. مؤلفین کتاب معجم القراءات القرآنیه منبع این قرائت را تفاسیری چون بحرالمحیط و الجامع 2/340

ای دست نیافت. البته  اند. نگارنده علیرغم تفحص در این کتب به چنین گفتهلأحکام القرآن معرفی نموده
:  1420ابی اسحاق و عیسی بن عمر نیز نسبت داده شده است )اندلسی،  این قرائت به قرّائی چون ابن

منتسب شده است    ×(. در کتاب معجم القراءات نیز این قرائت به علی2/42:  1421؛ نحاس،  4/704
شده این است که قرائت  (. تنها تفاوتی هم که میان این دو قرائت ذکر  2/602:  1408)عمر و مکرم،  

« به لهجه قبیله »هذیل« )خفاجی،   ( است. نحاس این قرائت را قرائتی شایسته  4/238:  1417»مَحیَیَّ
«، علاوه بر هذیل، به  (. قرائت واژه »مَحیایَ« به2/42:  1421کند )نحاس،  معرفی می  صورت »مَحییَّ

 .(7/153: 1364لهجه قبیله علیامضر نیز نسبت داده شده است )قرطبی، 

پیرامون ساختمان این واژه قبلًا و به هنگام بحث از واژگانی چون »هُدَیّ« و »عَصَیّ« نکاتی گفته شد 
 .شودکه از تکرار آن پرهیز می

نَعَمْ سوره اعراف بروز یافته است:    44آخرین مصداق در آیه   قَالُوا  ا  حَقًا كُمْ  رَبُا  فَهَلْ وَجَدْتُمْ مَا وَعَدَ 
 (: »آیا شما هم آنچه را پروردگارتان به شما وعده داده بود حق یافتید؟ گفتند: بله«. 44: )اعراف 

(.  3/56:  1408، »نَعِم« بوده است )عمر و مکرم،  × و علی  |نقل شده که قرائت پیامبر اکرم 
نقل شده که ایشان در پاسخ به کسی که در مِنا از او پرسید آیا تو کسی   |روایتی هم از پیامبر اکرم 

)ابوزرعه،  هستی که گمان می فرمود: »نَعِم«  پیامبری؟  تفاوتی  283:  1418کنی  قرائت  این دو  میان   .)
قبیله هذیل است )طوسی، بی قرائت غیر رایج، لهجه  اینکه  این  4/406تا،  نیست جز  (. گفته شده که 
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رود است )قیسی گذاشتن بین »نَعَم« به معنای شتر و آنچه که برای تأیید کلام به کار میقرائت برای فرق
گونه آن را قرائت (. بر اساس گزارش برخی منابع تفسیری، قبیله کنانه نیز همین1/463:  1404و مکی،  

 .(4/406تا، کنند )طوسی، بیمی 

 لهجۀ قبیلۀ طیء . 5

ذیل این آیه دیده   ^بیتیک قرائت که بر اساس لهجه قبیله طیء است، در قرائات منسوب به اهل 
قُدِرشود:  می  قَدْ  مْرٍ 

َ
أ عَلَى  الْمَاء  فَالْتَقَى  عُيُونًا  الَْْرْضَ  رْنَا  به چشمه 12:  )قمر  وَفَجَّ را  زمین  هایی  (: »و 

 شکافتیم، پس آب به صورتی که مقدر شده بود به هم در آمیخت«.

(. در این واژه،  5/148: 1414»المَاوان« بوده است )شریف لاهیجی،    ×نقل شده که قرائت علی
همزه تبدیل به »واو« شده و به صورت مثنی مورد استفاده قرار گرفته است. گفته شده این قرائت، لهجه  

 .(9/223: 1408قبیله طیء است )عمر و مکرم، 

 های دیگر لهجه . 6

ذکر    ^های دیگری نیز ذیل قرائات منسوب به اهل بیتدر برخی کتب علم قرائت و تفسیر، لهجه
ها در مورد واژگانی جز واژگانی که در این  شده است. از آنجا که پس از بررسی، معلوم شد که این لهجه

ها ذیل  های فوق دارند، از تکرار آنپوشانی با یکی از لهجهها اشاره شده نیستند و به عبارتی هممقاله به آن
 .شودها اشاره میوار به آنیک عنوان مستقل پرهیز شده و صرفاً در ادامه به صورت فهرست

بنی لهجه  در  که  »مِریة«  بهواژه  می تمیم  قرائت  »مُریه«  همین صورت  نیز  اسد  قبیله  در  گونه  شده، 
 .(5/462تا، شود )طوسی، بیخوانده می 

 ای متفاوت از قرائت حفصبا لهجه ^جدول قرائات منسوب به اهل بیت 

حجازی
12% قریش

بنی تمیم23%
18%

قیس
23%

هذیل
18%

طیء
6%

سهم لهجه های مختلف در قرائات منسوب به اهل 

(ع)بیت

حجازی قریش بنی تمیم قیس هذیل طیء
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قرائت   آدرس آیه  ردیف 
 حفص 

قرائت منسوب به  
 تغییر معنایی  لهجه اهل بیت 

ومُ  2آل عمران:  1  خیر حجازی  القَیّام  الْقَیُّ
 خیر حجازی  یَحْسِبُ  یَحْسَبُ  3همزه:  2
 خیر قریش نَسْتَعِینُو نَسْتَعِین 5فاتحه:  3
 خیر قریش هُدَیَّ  هُدَايَ  38بقره:  4
 خیر قریش عَصَیَّ  عَصَايَ  18طه:  5
 خیر قریش ضُعْفٍ  ضَعْفٍ  54روم:  6

ونَ  146آل عمران:  7 یُّ ونَ  رِبِّ یُّ در برخی  تمیمبنی رُبِّ
 موارد 

تمیم ـ بنی مُرْیَة مِرْیَة 17هود:  8
 خیر اسد

 خیر تمیمبنی قَطْران قَطِرَان 50ابراهیم:  9
 خیر قیس  لَدْنِهِ  لَدُنْهُ  40نساء:  10
 خیر قیس  قُنْوَانٌ  قِنْوَان  99انعام:  11
 خیر قیس  صُنوان  صِنوان  4رعد:  12
 خیر قیس  لَدْنِهِ  لَدُنْهُ  2کهف:  13

هِ  11نساء:  14 مِّ هِ  فَلِأُ مِّ هذیل ـ  فَلِأِ
 خیر هوازن 

هذیل ـ  مَحیَیَّ  محیایَ  162انعام:  15
 خیر علیامضر 

 خیر هذیل ـ کنانه  نَعِمْ  نَعَمْ  44اعراف:  16
 خیر طیء المَاوان الْمَاء 12قمر:  17
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 گیری نتیجه
شود که نزول  های تاریخی و روایات منقول در منابع فریقین، این نتیجه حاصل میبا بررسی گزارش

بنابراین، وجود لهجه دارد.  انحصار نیست و معنای غالبیت  با  به لهجۀ قریش همراه  از  قرآن  هایی غیر 
قریش در قرائت قرآن نافی فصاحت و بلاغت آن نیست؛ چه اینکه برخی قبائل دیگر نیز به فصاحت و  

از آنجا که وجود لهجه پیامبربلاغت شهره بودند.  در قرائت  نیز وجود   |هایی غیر از لهجۀ قریش 
ترین مصادیق در موضوع اختلاف قرائات  داشته، بروز اختلاف در قرائات از حیث لهجه در زمرۀ شایع

توان بنابراین، نمی  نیز از این قاعده مستثنی نیست.  ^شود و قرائات منسوب به اهل بیتمحسوب می
 .جهت غیرقرشی بودن نامعتبر دانستاین قرائات را صرفاً به

با قرائت حفص از عاصم صرفاً از جهت لهجه اختلاف    ^تعدادی از قرائات منسوب به اهل بیت
دارند که محور پژوهش حاضر قرار گرفته است. پس از بررسی معلوم شد که تعداد این قرائات هفده مورد 

به اهل بیت قرائات منسوب  از مجموع  اندکی یعنی    ^است  بر چهارصد مورد است، سهم  بالغ  که 
تمیم، هذیل، های حجازی، قریش، قیس، بنیدهد. لهجهحدود چهار درصد را به خود اختصاص می

اند.  منعکس شده ̂ هایی هستند که در قرائات منسوب به اهل بیت هوازن، علیامضر، اسد و طیء لهجه
تمیم سه که در یک مورد اسد با آن مشترک است، قیس چهار،  سهم لهجۀ حجازی دو، قریش چهار، بنی

هذیل سه مورد که در یکی با هوازن، در دیگری با علیامضر و در سومی با کنانه مشترک است و نهایتاً  
 .سهم قبیله طیء یک مورد است

ها صرفاً تفاوت آوایی با  دهد که اغلب آنبررسی این هفده قرائت متفاوت با قرائت حفص نشان می
کدام  هاست. البته این حرکات متفاوت هیچقرائت حفص دارند. این تفاوت آوایی محصول تفاوت حرکت

جای قرائت حفص تغییری در  ها بهگذاری آنهمین جهت، جایبر روی حرف آخر واژه قرار ندارند و به
آورد  وجود نمیجز یک مورد که در مفهوم کلی آیه تغییری بهکند. همچنین، بهترکیب نحوی آیه ایجاد نمی

و بر اساس نظر برخی لغویون صرفاً تغییرات معنایی جزئی به همراه دارد، در شانزده مورد دیگر اساساً  
وجود ندارد و صرفاً تفاوت    ^یتهیچ اختلاف معنایی میان قرائت حفص و قرائات منسوب به اهل ب

 .تلفظی است که دالّ بر یک معنای واحد است
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 فهرست منابع 
 ش. 1380قرآن کریم، ترجمۀ علی مشکینی، قم: نشر الهادی،  .1
شیبه، عبدالله بن محمد، المصنف، تحقیق: سعید اللحام، ، بیروت: دارالفکر للطباعه و  ابیابن .2

 ق.1409النشر و التوزیع، 
 ق. 1429جنی، الخصائص، بیروت: دار الکتب العلمیه، ابن .3
شواذالقراءات و الایضاح عنها، تحقیق: علی نجدی ناصف،  ــــــــ، المحتسب فی تبیین وجوه   .4

الإسلامیه،   لشئون  الاعلی  المجلس  قاهره:  شلبی،  اسماعیل  عبدالفتاح  و  نجار  عبدالحلیم 
 ق.1415

محمد  ابن .5 تصحیح:  البخاری،  صحیح  بشرح  الباری  فتح  علی،  بن  احمد  عسقلانی،  حجر 
 ق. 1424عبدالسلام شاهین، بیروت: دار الکتب العلمیه، 

بن  ابن .6 ابوبکر محمد  دارالعلم  درید،  بیروت:  منیربعلبکی،  اللغه، تحقیق رمزی  حسن، جمهره 
 م.  1987للملایین، 

 ق.1410سعد، محمد، الطبقات الکبری، بیروت: دارالکتب العلمیه، ابن .7
 م. 1984طاهر، التحریر و التنویر، تونس: الدار التونسیه للنشر، عاشور، محمد بن ابن .8
الإسلامیه،  ابن .9 الشئون  و  الأوقاف  عموم  وزارت  مغرب:  التمهید،  یوسف،  ابوعمر  عبدالبر، 

 ق.1387
فارس، ابوالحسین احمد، الصاحبی فی ققه اللغه العربیه و مسائلها و سنن العرب فی کلامها،  ابن .10

 ق.1418دمشق: محمدعلی بیضون، 
 ق.1416تیمیه، کثیر، اسماعیل بن عمر، فضائل القرآن، دمشق: مکتبه ابنابن .11
 ق.1405منظور، محمد بن مکرم، لسان العرب، قم: نشر ادب حوزه، ابن .12
احمد، مختصر فی شواذ القرآن من الکتاب البدیع، قاهره: مکتبه  بن  خالویه، ابوعبدالله حسین  ابن .13

 تا. المتنبی، بی
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احمدبنابن .14 الدین  شهاب  بیروت:  هاشم،  القرآن،  غریب  تفسیر  فی  التبیان  دارالغرب  محمد، 
 ق. 1423الاسلامی، 

بن  .15 محمد  اندلسی،  فی   ابوحیان  البحرالمحیط  صدقی، یوسف،  محمدجمیل  تحقیق  التفسیر، 
 . ق1420بیروت: دارالفکر، 

بن   .16 عبدالرحمان  مؤسسه  ابوزرعه،  بیروت:  الأفغانی،  سعید  تحقیق:  القراءات،  حجه  محمد، 
 ق. 1418الرساله، 

 ش. 1376احمدی، حبیب الله، پژوهشی در علوم قرآن، قم: نشر فاطیما،  .17
 ق. 1421ازهری، خالد بن عبدالله، شرح التصریح علی التوضیح، بیروت: دارالکتب العلمیه،  .18
 ق.1412ازهری، محمد بن احمد، معانی القراءات، ریاض: جامعه ملک سعود،  .19
، 18و    17ها، شماره  آذرنوش، آذرتاش، »همزه و دشواری نوشتن آن«، مجله مقالات و بررسی .20

 ش.1353
روح   .21 سیدمحمود،  عطیه،  آلوسی،  عبدالباری  علی  تحقیق:  العظیم،  القرآن  تفسیر  فی  المعانی 

 ق.1415بیروت: دارالکتب العلمیه، 
 ق.1414کثیر، صحیح البخاری، دمشق: دارابنبخاری، محمدبن اسماعیل،  .22
مسعود، معالم التنزیل فی تفسیر القرآن، تحقیق: عبدالرزاق مهدی، بیروت:  بن  بغوی، حسین   .23

 ق. 1420داراحیاء التراث العربی، 
عبدالله   .24 مرعشی،  بن  بیضاوی،  محمدعبدالرحمان  تحقیق:  اسرارالتأویل،  و  التنزیل  أنوار  عمر، 

 ق.1418بیروت: داراحیاء التراث العربی، 
 ش. 1390،  9شناسی واژه قیوم«، مجله مطالعات قرآن و حدیث، شماره  پاکتچی، احمد، »ریشه .25
ثعالبی، عبدالرحمان بن محمد، جواهرالحسان فی تفسیر القرآن، تحقیق: محمدعلی معوض و   .26

 ق.  1418عادل احمدعبدالموجود، بیروت: دارااحیاء التراث العربی، 
بن   .27 احمد  ابواسحاق  نیشابوری،  بیروت:  ثعلبی  القرآن،  تفسیر  عن  البیان  و  الکشف  ابراهیم، 

 ق. 1422داراحیاء التراث العربی، 
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جواد، علی، الثقافه الإسلامیه و الحیاه المعاصره، تدوین: محمد خلف الله، قاهره: مکتبه النهضه   .28
 م. 2015المصریه، 

حمری   .29 محمد  تحقیق:  الصحیحین،  علی  المستدرک  عبدالله،  بن  محمد  نیشابوری،  حاکم 
 ق.1420دمراش، بیروت: المکتبه المصریه،  

 م. 1933حسین، طه، فی الأدب الجاهلی، قاهره: مطبع فاروق،  .30
 ق.  1422خطیب، عبداللطیف، معجم القراءات، دمشق: مؤسسه الرازی للطباعه،  .31
بن   .32 احمد  بیروت:  خفاجی،  الراضی،  کفایه  و  القاضی  عنایه  المسماه  الشهاب  حاشیه  محمد، 

 ق.  1417دارالکتب العلمیه، 
 ق. 1408خلیل بن احمد، کتاب العین، قم: نشر هجرت،  .33
کتابخانه   .34 اینترنتی  پایگاه  در  موجود  نسخه  العربیه،  الغه  آداب  تاریخ  صادق،  مصطفی  رافعی، 

 مدرسه فقاهت. 
 ق. 1410زرکشی، محمد بن عبدالله، البرهان فی علوم القرآن، بیروت: دارالمعرفه،  .35
محمد، تفسیر السمرقندی المسمی بحرالعلوم، بیروت: دار الکتب العلمیه،  سمرقندی، نصر بن  .36

 ق.1413
سمین، احمد بن یوسف، الدر المصون فی علوم الکتاب المکنون، بیروت: دارالکتب العلمیه،   .37

 ق. 1414
 ق.1416الدین، الإتقان فی علوم القرآن، بیروت: دارالکتب العلمیه، سیوطی، جلال  .38
الدین، الدر المنثور فی التفسیر بالمأثور، قم: کتابخانه آیت الله مرعشی نجفی،  سیوطی، جلال   .39

 ق.1416
شاطبی، ابوشامه عبدالرحمان بن اسماعیل، ابراز المعانی من حرز المعانی فی القراءات السبع،   .40

 ق.1349قاهره: مصطفی البابی الحلبی، 
 ق. 1414کثیر، علی، فتح القدیر، دمشق: دار ابنشریف لاهیجی، محمد بن  .41
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بن   .42 محمود  دمشق:  صافی،  چهارم،  چاپ  الکریم،  القرآن  اعراب  فی  الجدول  عبدالرحیم، 
 ق. 1418دارالرشید، 

ناصرخسرو،   .43 انتشارات  تهران:  القرآن،  تفسیر  فی  البیان  مجمع  حسن،  بن  فضل  طبرسی، 
 ش.1372

 ق. 1415طبری، ابوجعفر محمد بن جریر، جامع البیان فی تفسیر القرآن، بیروت: دارالمعرفه،  .44
طوسی، محمدبن حسن، التبیان فی تفسیر القرآن، تحقیق: احمدقیصرعاملی، بیروت: داراحیاء  .45

 تا.  التراث العربی، بی
عکبری، عبدالله بن حسین، اعراب القراءات الشواذ، تحقیق: احمد عزّوز، بیروت: عالم الکتب،   .46

 ق.1417
عمر، احمد مختار و عبدالعال سالم مکرم، معجم القراءات القرآنیه، کویت: جامعه الکویت،   .47

 ق.1408
مسعود، کتاب التفسیر، تحقیق: سیدهاشم رسولی محلاتی، تهران: چاپخانه  عیاشی، محمد بن   .48

 ش. 1380علمیه، 
و   .49 النشر  و  للطباعه  دارالفکر  بیروت:  البخاری،  صحیح  شرح  القاری  عمدة  بدرالدین،  عینی، 

 ق. 1426التوزیع، 
یحیی   .50 ابوزکریا  محمدعلیبن  فراء،  نجاتی،  احمدیوسف  تحقیق:  القرآن،  معانی  و  زیاد،  نجار 

 تا. شلبی، قاهره: دارالمصریه للتألیف و الترجمه، بیعبدالفتاح اسماعیل
 ق. 1405فضلی، عبدالهادی، القراءات القرآنیه تاریخ و تعریف، چاپ سوم، بیروت: دارالقلم،  .51
فیومی، احمد بن محمد، المصباح المنیر فی غریب الشرح الکبیر، بیروت: المکتبه العصریه،   .52

 ق.1428
 ق.1415کثیر، قاسم بن سلام، ابوعبید، فضائل القرآن، دمشق: دار ابن  .53
 ق. 1412اکبر، قاموس قرآن، تهران: دارالکتب الإسلامیه، قرشی بنایی، علی .54
 ش. 1364احمد، الجامع لأحکام القرآن، تهران: انتشارات ناصرخسرو، قرطبی، محمد بن  .55
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درگاهی،  بن محمدرضا، تفسیر کنز الدقائق و بحر الغرائب، تحقیق: حسین    قمی مشهدی، محمد  .56
 ش. 1368تهران: انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد، 

علی   .57 دارالکتاب،  بن  قمی،  قم:  جزایری،  موسوی  سیدطیب  تحقیق:  قمی،  تفسیر  ابراهیم، 
 ش.1367

ابی .58 ابومحمد مکی بن  السبع و عللها و حججها،  قیسی،  القراءات  الکشف عن وجوه  طالب،  
 ق.1404الدین رمضان، بیروت: مؤسسه الرساله، تحقیق: محیی

 ق.1407کلینی، محمد بن یعقوب، الکافی، تهران: دارالکتب الإسلامیه،  .59
 ق. 1418کورانی عاملی، علی، تدوین القرآن، تهران: دارالقرآن الکریم،  .60

، قائن: انتشارات دانشگاه بزرگمهر  ^ترابی، میثم، پژوهشی در قرائات منسوب به اهل بیت کهن .61
 ش. 1399قائنات، 

 ق.1382غازی، عبدالقادر، بیان المعانی، دمشق: مطبعه الترقی، ملاحویش آل  .62
 ش. 1386معرفت، محمدهادی، علوم قرآنی، قم: تمهید،  .63
 ق. 1421محمد، اعراب القرآن، بیروت: دارالکتب العلمیه، نحاس، ابوجعفر احمد بن  .64
 ش. 1379، 26نصیری، علی، »عوامل پیدایش اختلاف قرائات«، مجله بینات، شماره   .65
محمد، تفسیر غرائب القرآن و رغائب الفرقان، تحقیق: زکریا  بن  نیشابوری، نظام الدین حسن   .66

 .ق1416عمیرات، بیروت: دارالکتب العلمیه، 
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